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Sometime between 1323 and 1335 John IT Comnenus Angelus Dou-
kas!, the Italian Despot of Epirus, wishing to demonstrate his Hellenism
to his Greek subjects, commissioned Constantine Hermoniakos to com-
pose an Iliad?. Regrettably Hermoniakos has become, as it were, a
gcapegoat for the literary historians of Byzantium, who are all too
- conscious of the poverty of the authors with whom they are concer-
ned. Here is a poet so remorselessly lacking in inspiration and sensitivity
that the endeavours of any other writer are enhanced by the compa-
. pison. A writer so universally and comprehensively derided and con-
" demned by modern scholarship is unlikely to reward those who study
~him with much literary pleasure. But it seemed to me that his igno-
rance and incompetence have been painted in such dark colours3 by
~ecommentators who often give no sign of having read more than a few
- lines of his work that an explanation is needed. A poet who can arouse
such passionate denunciation cannot at least be dull. I have therefore
examined his Iliad to see if its sources can be traced. Most can, and
. show that Hermoniakos was better acquainted with the great works
of Greek literature than is usually assumed4. The statements he made
in his title about his activities are in fact reasonably accurateS. 1 pro-

1. See W. Miller, The Latins in the Lievant, London, 1908, pp. 250 and 273;
D. M. Nicol, The Last Centuries of Byzantium 1261-1453, London, 1972, p. 184.

2. For Hermoniakos’ dedication of the poem to John 1I, see E. Legrand (ed.),
La Guerre de Troie, Paris, 1890 (Bibliothéque Grecque Vulgaire V), Prolégoménes
1-49; this edition is hereafter cited by book and line-number.

3. He used a laboured oclosyllable (K. Krumtacker, Geschichte der byzan-
tinischen Literatur, Munich, 1897, p. 847), and a barbaric syntax. For reaction to
his technique, cl. Legrand, op. cit. pp. vii-ix; Krumbacher, op. cit., pp. 845-7;
B. Knos, L’Histoire de la Littérature Néogrecque, Uppsala, 1962, p. 132; /1. - . Beck
Geschichte der byzantinischen Volksliteratur, Munich, 1971, pp. 167-9: «Diese
Poesie ist jeder Inspiration bar» (p. 169).

4. Legrand, op. cit., p. ix: «Constantin Hermoniacos a surtout mis a profit
les Allégories de I'Tliade de Tzetzds...Il s’est, en outre, servi, je n’oserais dire du texte
original de YIliade (était-il capable de le comprendre?) mais plutot de gquelque pa-
raphrase du poeme homérique». These comments have entered into such literature
as exists on Hermoniakos, and seem to have been amplified only by E. Patzig,
Dictys Cretensis, Byzantinische Zeitschrift 1, 1892, p. 139 where he points out
the debt to Manasses. »

5. Metdooastc Lotootac Tvde douodiac mod ‘Ounpov, oy adthc yde dxorodbug Fywv
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pose to demonstrate here the extent of his borrowings, and the nature
of his variations.

Hermoniakos’ title claims first that the work is a Metdopasic ioto-
plag Tvdg dppodiag med “‘Ounpouv. Legrand recognized that the work re-
ferred to here is Tzetzes’ Allegories on the lliadl, though the question,
to my knowledge, was not discussed in detail. The Allegories were be-
gun under the patronage of Bertha von Sulzbach, wife of Manuel Com-
nenus, who would seem to have suggested the verse form though without
giving clear and prompt instructions for the contents2. On her death
the work was incomplete and composition resumed only with the urging
and financial backing of John Kotertzes3. Partly as a result of this the

I 60-77
60 ‘O vop Kaduwy E8u3dy by

& v Yvéow v olxelay
%EE Etépwv 80y nlpev
»al Bupbooqog &yévy
#épabfitevoey 6 Kddpog

65 1oV sopmTatov  Orlvoy
®al 6 Alvog T0v *Oppéav
noel *Opoelg tov Mpovaridy:
xal Sddonaros “Ounpov
frov yobv 6 Hpovanidneg:

70 xal 6 “Opnpog pobdvra
mavta yobv Tob Ilpovaridous,
BErwv xal mwhetov va waby,
elg ™y Alyvmrov &mijAbev
#éketpliynoey éxclioe

75 ndong yap coplxg dvbog,
#nal copds Ymdp dvbpdmoug
gyeybver ydp éxeivoc.

robg morépous e Tpolag drapeiidutos, xaddg 6 “Ounpog Supyelzar xal éxepor mounTal
700G TOAépROUG ®al THY 7ol Souplou {mmou xatagxeuy xal THV dvdrwow THg adidg wh-
rews %k Twx petd THY dvdAwowy g abtis Teotas ta per” “Oumpov o pi) ypapdv &v
ad7s tob ‘Ounpou PiBrov o xadobpevoy "Thdada. (Legrand, op. cit., p. 1).

1. Ed. J. F. Boissonade, Tzetzae Allegoriae Iladis, Paris, 1851 (reprinted
Hildesheim, 1967}.

2. B. g. Prol. 1205-1214%, especially 1214 royéws Snrwbhte por Samopd yép
maw. See C. Wendel, RE VII. 2 (1948), cols. 1967-9.

3. Gf. Alleg. II i-vil.
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Allegories fall into three sections. The first, the Prolegomena, deals
with the background to the lliad, the life of Homer and the events
leading up to the war, while the main allegorizing passage is concerned
with the Judgement of Parisl. The second, discussing llsad A-O, book
by book, gives a full analysis of the events covered by each book with
allegorical interpretation where necessary. The third, covering Iliad
I1-Q gives only a very brief description of the action and then follows
this with the allegorization. The change in technique from the second
to the third section corresponds to the change in patron.

The Prolegomena are paraphrased by Hermoniakos between I |
(cf. Prol. 25 {f.) and VII 14 (Prol. 1143). The phraseology can echo that
of Tzetzes very closely, as the following parallel examples show:

Prol. 68-78

68 & Kdduoc 25 Alyimtou vép EMov gls v ‘Eridda
> Y Yxp f

69  tov Alvov Eemaidevoey &v yedupast Dowixwv:
70 & Alvec & ZEemaidevosv 6 palntne 7o Kddpou,
71 Opgén ‘Hpaxréa e, xai ye tov Ilpovarmidnv:
67  Addonarog 3¢ vyivetow “‘Oufpov lgovaridng

74 6 Tlpovamidne obtog 8¢ <ov "Oumpov didaoxer.

75 Kab 8% pabov 6 “Opnpoc mavra to povanidov,

76 yphlov xal mistova pabsiv, elg Alyumroy aniide,
77  #dxel houmdyv Erplymoe maomg cootag &vlog

78 copde ¥ dxpws yevbuevog Hmep &vBpcdmou @iaGLY.

1. On Tzetzes’ use of allegory, see 1. Hunger, Allegorische Mythendeutung
in der Antike und bei Johannes Tzetzes, Jahrb. Byz. Ost. Ges. 3, 1954, pp. 35-54.



84 E. M. Jeffreys

1 142-166

142 Kol xaza hemtdv yoo wale
7ol ‘Oufpov xal tépnv
Bifrwv &y mpo ‘Oufpon
145 xot et “Ounpdy Twvd yop*
Boa yobv Ecuveypddoy
Kdpemidne ol Avnbpowy,
wol o Etepor abv TobToV
T wepl tHe Tpolag Thze,
150 Ev yép méver Bpoyutdro
TEPLENAELOY T TAVTA,
&v aTevl mEmAaTuouéve,
nal edvénre Tolg mioL
& Bovibpevos v Iihoig
155 Tolg &xelvorg Bifhov Tadtyg
Tolg meAAoLG Gvayvenéval
Ty éxctvov Bifrcbirwy,
ody edpnoel TiC 6mhbow
&v mordolg PiPAiag yoe ve,
160 TUHULOGL Uxpols peydhoLs,
¢ o whvnpo éroltoe.
Kévexey adrod yop pdirhov
edepyérnooy ndpol yop
dwpedv, c¢ edepydrat,
165 THig wuxTic s 67¢ *Elwg
AV TEV PaAGLAARWOTHTOV.

Passages of this type are frequent and many further examples
can be found easily, but though Hermoniakos has taken over much
of his source text he has also adapted it. There are a number of omis-
sions and some additional material. The omissions simplify Tzetzes’
discussion of mythological and historical passages; e. g. I 29-57 (cf.
Prol. 50-66) on Homer’s parentage; I 100 (cf. Prol. 86-112) on Homer’s
dates; Il 244 (cf. Prol. 430-467) on the upbringing of Achilles; IV 285
(ef. Prol. 744-781) on the sacrifice of Iphigenia at Aulis. The additions
vary in nature; at I 36-57 is described a prophecy given to Homer’s
mother; at II 313-TII 30 are moral reflections on love and adultery;
at V 87-101 are comments on the glory a man gains from bravery and
at VI 79-86 and 117-132 on the insidious role of ¢Bévoeg (with particular
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Prol. £78-498

478 clra howmby pot pet adta pabng T Tol moképou
®oT& AETTTOV TR GDUTAVTH GTEVES TETAXTUCEVWSE,
480 obrog be dv dvéyvoxas ‘Opfpove, Ltnouybeous,

Edpuridag, Avxbdopovas, KodrhotBoug e xal Adoyag,
xal Alxtuv quyypadapevoy xahéc thy “Ihade,
Teugroddpovs, Kéivrov, x@v éxatov B,
odx &v Aemtopepéotepov oltwe EEnxptBrcn’

485 xol TOTE TUNRaTL Bpaysl TaVTEH GUYXEXAELGUEVL

Brwg wag 6 Povidpevos v mhvey BpoyutdTe
Gveyvoxdvar tolg morhols donf) Pufitobnnac...

493 T TavTo TEpLérAEloo TUNLATL BpayuTtdTe,
dmboa ody edphoet T 008 Exatdv BiBhiots,...

496 wrpols, UEYEAOL TUARAGY, GTEVOLE, TETAATUGUEVOLS,

xol uEMov Evexey adrod xal Swped 3007 pot

e ofjs Yuxic &ndbroc T PBactamoTaTngl,...

reference to the fate of Palamedes); at VI 269-304 are comments on
the pernicious effects of rumour; at V 224-321 are given detailed in-
structions on how to operate a cross-bow, invented by Palamedes.
There are also additional pieces of information in the narrative: at
I 186-309 (cf. Prol. 367-78) Helen’s beauty sends the writer into tran-
sports of delight; at Il 161-177 (at Prol. 359) are details on Helen’s
parentage; at Il 183-7 (contrast Prol. 395-418) Aeneas is saved from
the sack of Troy; at III 191-226 (at Prol. 418) the Greeks had sworn
to protect Helen (this is attributed to Zushywe); at V 130-168 (at Prol.

1. The latter example shows that Hermoniakos cannot even bring himself
to write his own dedication, but follows the pattern set by Tzetzes. Hermoniakos’
dedicatory prologue is thus probably also prompted by Tzetzes’ opening dedica-
tion at Prol. 1-15 though there are no verbal parallels.
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855) the total of dead in the first stages of fighting is listed (attributed
to lovopuxde Tic); at V 174-203 (at Prol. 860) is a description of how
Achilles and Patroclus were wounded. The source for these, if not Her-
moniakos’ own imagination, has not so far been traced. Other differen-
ces from Tzetzes’ narrative occur in the Catalogue and the Portrait
lists. In the Catalogue (III 244-1V 31, cf. Prol. 508-638) Hermoniakos
simplifies the personnel in the contingents, naming only the leaders
(but frequently in a distorted form). The only extra name seems to be
Bonyiverp éx Kepxdpag (at IV 28—one of the last nationalistic interpo-
lations in the /liad?). In the portrait list Hermoniakos omits Menelaos
(Prol. 665-6), Dios and Epistrophos (Prol. 823), Chromis and Ennomos
(Prol. 824), but adds Persilochos (IV 235), Antilochos (IV 239), Lephenor
(IV 242), Pyrrhos (IV 250), Semoseus (IV 259), Echepolos (IV 321),
Agenor (IV 327), Enedos (V 1)1. Again the source of these additions
has not been traced2. These are the sort of points which must have
led Legrand to comment that Hermoniakos had a fuller text of the
Allegories than is now available3; there seems to be no other evidence
for his suggestion.

Some of the additional material can however be traced to its source

1 362-11 15

362 Awxopédovroc vibg yap
6 Hpwdpos yop éxeivog
elye obdluyov “Exdpfny,

365  1hv 1e maida tod Kisotwc
xenuaticasn yhp uiTne
éx omopiic yap Tob Ilpapov
maidug yolv Sexaevvéa
(dmexdnoey ‘Exdfn)4

IT 10 %ol xata yastpds yap elye,

xal mpdg yop 6 Tixntew obox,

1. However he retains Tzetzes’ comparison of himself with Cato and Pala-
medes (IV 214-226, cf. Prol. 724-739) which was a personal quirk of Tzetzes and
quite irrelevant to his topic.

2. The extra portaits do not occur, for example, in Malalas (ed. Bonn, 1831,
p. 103), Isaac Porphyrogennetos (ed. H. Hinck, Polemonis Declamationes, Leipzig,
1873, pp. 80-87) or Dares (ed. F. Meister, Leipzig, 1873, cap. XII-XIII).

3. Legrand, op. cit., p. ix.

4. I, 370-1, II, 1-9: acrostic.
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and it is possible to see how Hermoniakos weaves together the strands
of two narratives that are not-always compatible. The Judgement
of Paris, for example, is a story which seems to have aroused Tzelzes’
especial indignation (cf. Prof. 135, 170-1, 217, 225)L. It is also one to
which he devotes a certain amount of attention, both for the narrative
and for its allegorical interpretation (cf. Prol. 135-333). Hermoniakos
has retained much of Tzetzes’ vehemence (e.g. I 181 &vi 8¢ Jeudne & piboc;
of. 185-6, 204-5, 338-344, 360-1) and part of the reason for it (that
the generation gap postulated between Paris and Achilles is inconsi-
© gtent with the fliad, cf. 1 345-59). Nevertheless he avoids both the
complexities of Tzetzes’ two versions (Prol. 135-169 and 172-249) and
the allegorization (Prol. 251-334) by using the more straightforward
narrative from Manasses’ Xivodig Xpovint2.
Thus after 1 360-1:

Lebdog yap xal Aijpoc £oTt,

1o yap danbés yhe robro’
which is taken from Prol. 225 (wob7o pév Apog ol Qeudés, 7 8 dinbic
wowolrov) Hermoniakos turns to Constantine Manasses, as the following
parallel lines show:

Tovoyrg Xpowixn 1118-1123

1118 6 Axopédovrog maudl 18 uirapyolvii Tphey?
1119 pwpe
o0luyos cuviv “Exdfr
nats Kisoéwe,
1120 xol phrne éxenudrics

TOAMGY €% TolTou Toaldcv.

1121 &yovou yolv xard yaotede
xol TpOG 16 tixTew odow,

) 1. These comments are also reflected in the prose introductions to the Iliad
derived from Tzetzes, cf. P. Mertens, Songe d’Hécube, Pomme de Dis corde et autres
Antehomerica, Antiquité Classique 29, 1960, pp. 18-28.

2. Ed. 1. Bekker, Bonn, 1837.
3. But cf. Prol. 172.
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powwdéotatov y&p Evap
Brémer yap xate Tovg Gmvoug
xdovga Suhdv €dbuet

15 &vBponag xal @rbyoy méumwv.

Manasses’ narrative is followed from this point onwards until 1I
95 (Man. 1148), though with an omission (Man. 1128-31: proposed
methods of disposing of the ill-fated child) and additions taken from
Tzetzes” account (II 31-3, ¢f. Prol. 191 for the thirty-year term of the
oracle, which is not mentioned by Manasses; IT 63-9, cf. Prol. 238-40
on the education Paris received in the Parion)!. Hermoniakos thus
blends elements first from one then from another of his sources.

Manasses is used again a little later for the account of Paris’ flight
with Helen (III 50-138, cf. Man. 1173-1208, with a moralizing comment
inserted at III 76-85 and a tour-de-force of alliteration in ¢ at III 113-
130). Regrettably on this occasion Hermoniakos fails to notice that
there is a fundamental disagreement between Manasses’ version and
that of Tzetzes to which he subsequently returns. According to Manas-
ses, Paris is compelled by Proteus to leave Helen in Egypt and to sail
to Troy empty-handed :

ITE 136-8  003¢ yap Saxtide dxpw
e ‘Erévne 780viig yap
eldev yap 6 lldpig 8rnme’

(ef. Man. 1207) but according to Tzetzes, and also Hermoniakos (III 139,
cf. Prol. 391), Helen was greeted with delight by the Trojans when
she arrived2. The two statements are juxtaposed by Hermoniakos
without comment, and the rest of his narrative assumes that Helen
is in Troy3.

Thus, for his first six books Hermoniakos’ main debts to his sour-
ces can be expressed as follows (with a few minor discrepancies that
are not noticed here):

1. There is also a passage, II 69-76, on tbe five-fold names of Paris whose
source has not been traced.

2. A similar, though not quite so fundamental, discrepancy occurs over the
fate of Polydoros as described by Homer and Euripides; see p. 105, n. 2 below.

3. Manasses’ Chronicle is also used to provide post-Homeric information,
which will be discussed later.
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1122  goBvreois éxtebpdnro
' VurTEPWV GVELRATWY"
1123  Brémewy yap Edofe dahdv

oAéyezov dvlgaxtiov...

Hermoniakos Tzetzes’ Prolegomena Manasses
Prologue 1-85 1-15
I 1-28 25-49
29-37 50-66
38-57 — (Homer’s mother)
58-77 67-78
78-100 79-85
101-141 113-132
142-177 468-507
178-344 133-163
345-361 217-225
362-11 100 1118-1148
11 101-125 — (oracles)
126-160 346-359
. 161-177 — (Helen’s parentage)
. 178-185 361-4
186-309 367-78
310-111 30 — (moralizing)
11 31-49 381-86
50-138 1173-1208
139-191 395-418
192-226 — (oath to protect Helen)
227-243 419-429
- 244-1V 31 508-638
N 32-94 (54-8, ef. Prol. 471-2; 65-8, cf. Prol. 469-70)
95-234 660-743
235-263 — (extra names)
264-274 712-7
275-284 — (extra names)
285-V 53 782-831
54-129 832-855
130-168 — (number of dead)
169-173 859-60
174-203 — (wounding of Achilles)
204-223 866-874
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224-321 — (cross-bow)
322-372 875-898
373-449 899-917
450-VI 78 918-960

VI 79-86 — (moralizing)
87-116 961-976
117-132 — (moralizing)
133-323 1027-1112
324-VII 19 1113-1143

Hermoniakos makes use of the remainder of the 4llegories elsewhere
mn his Ilzad, from IX 319 (cf. Alleg. A 18, or possibly 1X 246, cf. Alleg.
' 172 tf.) to XVII 220 (cf. Alleg. O 248). The point where he ceases to
follow the Allegories corresponds to the change in Tzetzes’ method
of writing that I have noted, for after the end of O Tzetzes no longer
provides a full and detachable account of the Homeric narrative. From
Allegories A to O, howeverl, as with the Prolegomena many passages
have been taken over almost word for word (the ubiquitous vyap is
an all too useful way of adapting Tzetzes’ political lines to octosyl-
lables). The examples given from the Prolegomena illustrate how Her-
moniakos works. As before he omits a number of passages. These in-
clude most of the scenes involving the Olympian deities (e.g. X 210,
of. Alleg. E 57-71, Aphrodite rescues Aeneas) though it is worth
remembering that in the Prolegomena the gods in the Judgement of
Paris were retained, without allegorization. Almost all the later allego-
rization has been left out; e. g. XII 175 (cf. Alleg. H 111-141), XII 178
(cf. Alleg. Z 2-35), XII 323 (cf. Alleg. © 78-89), XIII 89 (cf. Alleg. ©
132-144), XII1 100 (cf. Alleg. ©® 147-197), XIV 300 (cf. Alleg. A 59-66),
XV 281 (cf. dileg. N 1-26, though possibly a lacuna), XVI 78 (cf. Alleg.
M 1-27, also possibly a lacuna), XVI 270 (cf. Alleg. T 8-28), XVII 44
(cf. Alleg. O 1-101). Other comments in the Allegories which refer to
non-Christian attitudes are also occasionally omitted ; e.g. XII 140 (cf.
Alleg. H 88-9, a sacrifice), XIV 156 (cf. Alleg. K 46-52, on divination),
XIV 277 (cf. Alleg. A 40-41, on fate). Some of the battle scenes are
shortened or omitted, e.g. XVI 157 (cf. Alleg. N 111-145), XVI 183 (cf.
Alleg. N 153-184), XVII 115 (cf. Alleg. O 137-150); and occasionally
Hermoniakos leaves out an arming scene (e.g. XII 51, cf. Alleg. H 35-

1. A to I" have been taken from the Iliad and not the Allegories, as will be dis-
cussed later.
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49), though he keeps in Agamemnon’s arming from Alleg. A 10-30 (cf.
XIV 205-269). Some speeches are left out; e.g. XII 158 (cf. Alleg. H
99-103), XV 76 (cf. Alleg. A 159-165). Hermoniakos also ignores, at
XVII 138, Tzetzes’ discussion of the meaning of évedliog (cf. Alleg. O
157-166).

Hermoniakos again brings a little extra information; on weapons,
at XI 47-109 (cf. Alleg. Z. 9) where he seems to be referring to the four-
teenth century and not to Homeric techniques; at XII 30-38 (ef. Alleg.
H 19) Nestor adds some non-Homeric advice; at XIV 1-76 (contrast
Alleg. 1 69-134) the speeches bear no resemblance to Tzetzes’ version.
Most importantly at XIII 131-251 (cf. Alleg. ® 203) is a summary of
the contingents in the army, which is attributed (at XIII 169-173) to

Twdvvng

yeovixos Avtioyelde yop

ol QovssdTov Yap TO wétpov

&v te Ty Seutépy BifAw

elg Tov &y3oov Tithov.
This seemingly precise reference has not so far been traced. Hermonia-
kos also interweaves into his narrative similes and episodes taken from
the Iliad itself: these will be discussed later.

The text of Hermoniakos as it now stands plainly has a number
of lacunas and some displaced lines: this is apparent both from the
gaps 1n sense and from a comparison with the source texts. Most of
the lacunas occur in passages derived from the Allegories, and have
In many cases been filled by Legrand in his edition on the basis of that
text; e. g. at XIV 105 a-p, cf. Alleg. K 2-10; XIV 108 a-g, cf. Alleg.
K 12-15; XIV 126 a-h, cf. Alleg. K 34-7; XIV 167 a-g, of. Alleg. K 55-8;
XIV 318-9, cf. Alleg. A 84-5; XV 25-34, of. Alleg. A 110-127; XV 38
a-d, cf. Alleg. A 129-32; XV 41 a, 42 a-b, of. Alleg. A 135, 136; XV
244 a-b, of. Alleg. M 143; XV 280 a-b, cf. Alleg. M 27; XV 282 a-t, cf.
Alleg. M 29-38; XV 287 a-c, cf. Alleg. M 40-41; XVI 124 a-c, cf. Alleg.
N 92-3. The displaced lines occur at XV 281-XVI 78, which should fol-
low XV 145; the correct order is as follows:

XV 145 Alleg. A 215
M 1-27 (omitted)
XV 281-XVI 78 M 28-102
XV 146-280 M 103-169 (end of book)

N 1-26 (omitted)
XVI 79 if. N 27 ff.
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These differences, shared by all three extant manuseripts of Her-
moniakos’ poem, must be due to a faulty archetype at the head of
the copying tradition. That they are not due to an inadequate copy
of the Allegories is shown by similar lacunas at XXII 26a, in a passage
which reflects Sophocles’ Ajax, and at XVII 417, in a Homeric passage.

From what has been said already certain facets of Hermoniakos’
attitudes emerge. He dishkes writing about the Olympian gods, even
in an allegorical form; he has a certain interest in weapon technology —
but of his contemporaries rather than of Homer; and he has a tendency
to moralize. Rather more important for present purposes however is
the fact that he likes to follow a written source closely: he rarely seems
inclined to let his imagination work. When therefore in the title he
states that the fighting at Troy is described xafdc 6 "Oungog Suyyelra,
one must first examine the obvious source, the [liad.

VII 19-97
19 Ty bpyry &de nal Aéye,
& xorbpOohpy xugla,
Ay e Tob avdpsiov,
g Eyivry Shelpla,
nal Tovg dptoTtous Ayaloug
nd¢ tag OAiderg memorfiney,
25 xal WOAAOUG €x TRV TOLOVTWY
nég dméoteihey ele &dny,
nal xuvéol xab Gpvéolg
mpo¢ Bopav TobToug E3éxev.
Eita todtov axovodvrwy,
30 ¥ xehopboipog deomolvy
€om o TOV EpwTdivra
wol Audg yap Emivpnby
fror yap dveBouinly.

1. The dividing line between Hermoniakos’ sources is not clear. Iliad I" 426-446
is summarized inaccurately and with no verbal reflections at IX 226-245; none
of this material appears in Tzetzes. lliad I 455-461 appears at Alleg. I" 172-7: IX 246-
55 could be derived from either of these passages. IX 256-318 is a summary of
the leaders; IX 319 ff., however, is indubitably taken from Alleg. A 18 ff.
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account of the first stages of the guarrel between Agamemnon and
Achilles, and turns to his new source:

&e & "Opmpog yap Aéye,

AHL TPOGHTOLY TOLEL Yop

mpug Beay yap Epwtdivra,

Mywv mede abthy TotabTd.
Then (rom VII 19 to c. IX 255 he uses Hiad A-I" with the expected
omissions and a very few additions. That Hermoniakos was using a
copy of the lliad itsell and not a paraphrase, as Legrand suggested
becomes plain when the texts are compared. The two most common
Byzantine paraphrases of the fliad were those of Psellos, which seems
to have circulated quite widely!, and that of Moschopoulos, who would
have been a slightly older contemporary of Hermoniakos2. For the
purposes of comparison 1 quote here fliad A 1-213 and with it the
versions of Hermoniakos, Psellos and Moschopoulos.

Iiad. A 1-21
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1. Ed. . Bekker, Scholia in Homeri Iiadem, Bexin, 18:,-/: Appeadis, pp.
651-811. CGi. Krumbacher, op. cit., p. 443.

2. For Moschopoulos’ paraphrase [have used the portion edited by 4. Ludwich.
Aristarchs Homerische Textkritik 1I, Leipziz, 1885 {reprinted 1971}, p. 494 tf. Fov
the date of composition, the work appears to be included in Vat. Gr. 29, which is
dated to 1292 (cf. 7. W. Alfen, Homeri Ifias I: Prolegomena, Oxford, 1931, p. 44) ;
this manuscript is not listed by Ludwich.

3. I have used the Oxford text, ed. D. B. Monro and T. W. Allen (3rd ed.,
1920).
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Since all three of the Byzantine writers are working from the same
text there is an inevitable superficial similarity. This is reinforced by
Ludwich’s demonstration! that many of the words that are common
to Psellos and Moschopoulos (as well as to the other two prose paraphra-
ses known) are derived from the scholia minora to the [/Zad. Hermo-
niakos also shares a number of the words that were selected by Ludwich
for his argument: A 1 p¥vw: dpyhv (HP)2; A2 odhopévyy : drebotay (HP);
A 6 &ploavte: guiovewnoavreg (HMP); A 7 dvaf: Baourebc (HMP); A 10
Gpoe: dufyerpey (HP); A 15 youctw dva onfmrpe .6 dotu 1§} ypvol paBSe
(HMP). The list of coincidences between Hermoniakos’ vocabulary and the
lexicological information of the scholia can be extended3: VII 19 &3¢
xal Mye, of. Al &ede: &8¢, 2éye; VII 93 xévrpanire, of. A 21 &lbpevor:
dvtpembpevor; VIL 122 dying, cf. A 32 suditepos: Syung; VII 131 2poBhby,
cf. A 33 #Secioev: doofnby; VII 132 sdmopedlnrzy, cf. A 34 B7: Eropedly;
VII 133 Houydc, of. A 34 dxéwv: Aouvyalov; VII 141 émdrovoov, cf. A 37
w30 : Endnovoov; VI 192 tayels, of. A B0 dpyoide: wayels; VII 213 opov-
<i8av elyev, ef. A 56 undevo: Eppévrilev; VII 258 eimelv, c¢f. A 74 puly-
oaclor: elmeivy VII 343 dyabév, cf. A 106 xpnyvov: dyafbv; etc.
One interpretation of this evidence is, of course, that Hermoniakos
was relying on the paraphrases, but words like yasrtpoxvhiudeg (VII
69), a tortured reflection of #5xvnuidec (A 17) which appears in the pa-
raphrases as ebomhor (P) and morepwotal (M), or odpfjag (VII 191, cf. A 50)
demonstrate that Hermoniakos must have gone to the Iliad for him-
self and that his copy of the text included scholia. This does not, how-
ever, mean that he understood all that he read: at VII 41, for example
6 yop Poacthedg adtbs yap, [yohwdeis refers to Apollo (i.e. Basihede) and
his anger, and interprets ¢ yap Bacthfii yohwleic (A 9), that is, Apollo
was angry with Agamemnon (Bacu7i).

1. Ludwich, op. cit., II, p. 513.
2. H=Hermoniakos; M=Moschopoulos; P=Psellos.
3. I have used the text of the scholia from C. G. Heyne, Homeri Ilias cum

brevi annotatione, accedunt scholia minora passim emendata, Oxford, 1834.
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ADRLTTOY watounodvreg (19) Enmopbiicar Tob llptdpov =7y méhwv nal xakéde ele 7& olxsio
ﬂapaya\)scem (20) =iy mpospunh 8¢ wor Buyatépn hutpdousls, t& 8¢ Bdpa §éLacle (21)
cepdpevor zov Atdg uidy OV paxpoBbrov TAmbAhevon.

Hermoniakos begins by giving a very full version of the Homeric
text. He covers [liad A 1-171 in VII 19-341, VIII 1-201. Such expansive-
ness over the whole text would have had unmanageable results, but
thereafter he proceeds in a more summary fashion. Thus scenes in-
volving the gods are omitted: at e.g. VIII 202 (cf. A 172-319; Athene’s
intervention in the debate); VIII 252 (c¢f. A 357-611, B 1-15: Thetis,
the scenes on Olympus, the sending of the Dream); IX 185 (ef. I' 121
ff.: Iris); IX 190 (cf. I’ 264-345: Aphrodite’s protective mist); 1X 225
ef. T' 383-425: Helen is guided by Aphrodite); IX 255 (ef. A 1-290:
debate among the gods); so too are the unruly activities of Thersites
(VIII 317 ff. ef. B 211-271). Assemblies are abbreviated: e.g. VIIT 286-
?316 (cf. B 35-210); IX 10-39 (cf. B 370-410). The Catalogues are left
out (IX 59, cf. B 474-779, the Greek contingents; IX 69, cf. B 786-877,
T 1-14, the Trojan). Many other dramatic passages are summarized
inadequately: e.g. VIII 220-8, ef. A 326-49, the removal of Briseis;
IX 70-94, cf. T' 15-33, Menelaos and Paris; IX 158-185, cf. I’ 121-244,
the Teichoskopia. The last example demonstrates Hermoniakos® com-
Pplete insensitivity to all that is moving in Homer, for the scene is reduced
to a bare list of the Greek leaders whom Helen noticed, with no hint
of her ambivalent feelings. A similar insensitivity appears in Hermo-
niakos’ version of Andromache’s farewell to Hector (cf. XI 201-52).
Though here the basic text is Tzetzes’ Allegories (Alleg. 7 67-93), ne-
Vertheless none of the pathos which is just visible in Tzetzes’account
emerges in Hermoniakos’, who prefers to give attention and an expan-
ded (Homeric) simile to Paris (IX 230-243). Hermoniakos seems con-
cerned only to give the outlines of the events dealt with by Homer
and is untouched by any subtlety. The only noteworthy addition he
makes appears to be at VII 151-71, another passage of alliteration
this time in ¥, in Chryses’ prayer to Apollo

The one feature of the Homeric style which does seem to have
appealed to Hermoniakos is the use of similes. He not only retains
these in the sections based on the IZiad itself (e. g. at IX 45-6, cf. B 455-8,
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or IX 47-54, cf. B 459-468, used a second time at XIX 165-185), byt
inserts them into the narrative based on the Allegories. Hermoniakos
must have kept his [liad open as he worked through Tzetzes, which
makes his maltreatment of the great passages of Homer the more di-
stressing. Thus the following are examples of similes which appear in
areas of Hermoniakos’ text drawn from the Allegories; they were not
included by Tzetzes but are taken from the [liad (though not always
from the parallel context). E.g. X 22, cf. Iliad A 471-2 (wolves); X
111-118, cf. Iliad E 161 (lions); X 175-9, cf. Iliad E 783 (boar); XI 230-
242, cf. Iliad 7 506-510 (stabled horse); XII 108, cf. liad H 256 (lion);
XIT1193-201, cf. Iliad A 113 (lion); XII 302-12, cf. Iliad A 492 (river);
XIIT 90-95, cf. Iliad ® 555-60 (camp-fires); XV 148-b1, cf. Iliad A 305
(waves); XV 187-95, cf. lliad M 279 (waves); XVI 206-216, cf. Iliad E
499 (winnowing); XVII 98-101, cf. [liad O 323-5 (lion); XVII 116-123
of. Iliad O 381 (sea); XVII 204-220, ¢f. lliad O 618-20 (rock). At least two,
similes seem not to be based on Homeric equivalents, at XIV 262-5 A-
gamemnon is compared to a prize bull, and at XXI 81-91 the help brought
to the Trojans by the Ethiopians is compared to a breeze rescuing be-
calmed sailors. On the one occasion where Hermoniakos, in a Homerie
context, appears to be signalling a simile of his own invention (at XIX
322, "Anoucov, xahrol deoméTar) and has some lively lines on dolphins
beaching themselves, this too is prompted by a simile in a later book
of the lliad (® 22 ff.).

As well as similes Hermoniakos also inserts into his version short
episodes which Tzetzes had passed over - further confirmation that
he did not disregard the lliad even while working from the Allegories.
E.g. XI 155-64, cf. lliad 7 37 tf.; XII 119, of. lliad H 282 ff.; XIII
51-61, cf. [liad © 293-9; XIII 383-443, X1V 1-76, c.g. Iliad © 430 ff.

Hermoniakos’ stamina was perhaps not equal to the task of first
reading and then paraphrasing Homer, and at the end of /liad I' his.
increasingly sketchy summary turns once more to Tzetzes. At [liad II,
however, Tzetzes fails him, and Hermoniakos reverts once more to
the Iliad: XVII 221-XXI 10 are based on /liad 11-Q, though in an even
more cursory fashion than before. The by now expected omission of
all episodes involving gods results in great distortion to the narrative.
Thus in the following passages the gods are ignored and the scene dras-
tically abbreviated : I1 33-7 (at XVII 234 ff.), IT 46-100 (XVII 272-80),
I 200-256 (XVII 342), 1T 431-461 (XVIII 40), [ 514-26 (XVIII 57),
11 666-683 (XVIII 103), P 198-209 (XVIII 276), = 35-147 (XVIII 349),
X 355-617 (XIX 31), Y 1-155 (XIX 192), Y 156-199 (XIX 193, intermit- .
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tent omissions), Y 291-363 (XIX 243), ® 272-589 (XX 144), X 176-276
(XX 207), X 295-305 (XX 234), Q 1-127 (XX 275), Q 330-467 (XX 290).
As well, passages describing armour are omitted e.g. at Il 102-8 (Ajax),
1 130-154 (Patroclos); Achilles’ armour, divinely wrought, is of course
not mentioned (X 355-617). Episodes are sometimes taken out of or-
der; e.g. the death of Polydoros (Y 406-437) is given at XX 161, rather
than XIX 280. Passages involving continuous fighting are condensed,
e.g. at P 288-761 (XVIII 304-24); almost all liad T is omitted, except
for a reference to Briseis’ lament over Patroclos (T 282-300, cf XVIII
360-76). While Hermoniakos seems to accept the psychology of the
Homeric heroes, he perhaps finds the trappings of the poem increa~
singly alien: hence possibly the comments at XIX 143-7 on cremation,
and at XX 76-90 on the habit of fighting in full armour (the reason why
Achilles was likely to drown in the Scamander). Perhaps for this reason
too the funeral games for Patroclos (Iliad ') are ignored, apart from
a comment on the sacrifice of Trojan prisoners at XIX 133-142 (cf,
Iiad ¥ 175-83). Priam’s moralizing comments to Achilles, at XX 327-
72, bear little relation to the Homeric text (Iliad Q 552 ff.) and sound like
Hermoniakos’ idea of appropriate sentiments. In general however, the
summary is hasty and touches only on the main points of the narrative
in the [liad. There are few convincing echoes of Homeric phraseology,
though Hermoniakos still occasionally shows knowledge of the whole
poem; e.g. at XIX 165-185 he introduces a simile from B 459-68, and
at XX 263-275 (cf. X 395-403) he comments that the belt used to drag
Hector had been given him by Ajax (c¢f. H 305). However, but for the
borrowed phrases earlier in his poem, it would be impossible to prove
that he had used the fliad itself for the later books: a paraphase would
have been sufficient to provide the outline he gives.

Hermoniakos® debts to his main sources for books VII to XXI 46
can therefore be summarized as in the following table:

Hermoniakos Homer
VII 19 A1
VIII 1 A 116
VIII 253 B 16
IX 10 B 370
IX 70 I' 15
IX 255 I 461
XVII 221 I 2

XVIIIL 1 IT 403
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XVIII 185 P 1
XVIII 325 1
XIX I X 315
XIX 193 T 156
XIX 322 D 22
XX 1 o 121
XX 183 X 79
XX 276 Q29
Hermoniakos Tzetzes Allegories
IX 319 A 18
X1 A 22
X 93 E6
X1 12 E 99
XI 110 Z 10
XI 253 H1
XII 14 H 19
XII 175 o1
XIHI 7 o 96
XIIE 252 I1
XIV 1 I 69
XIV 102 K1
XIV 197 A
XV 1 A 98
XV 281 M 27
XVI 1 M 70
XVI 79 N 27
XVI 253 g1
XVII 1 2 53
XVII 47 0 101

E. M. Jeffreys

Hermoniakos sets out to provide in addition to an [liad informa-
tion on the later happenings at Troy (ta pet’ “Ounpov t& ph vpagpev &y
adto Tob ‘Opfpov BiBiiov). Part of this is drawn from Manasses’ Chronicle-
XXI 46-75, which deals with the Trojan request for help from King Da-
vid, comes from Man. 1358-71, with many similarities of wording. At
XXI 212-304 the account of Achilles’ fatal passion for Polyxena and
the ambush in the temple of Apollo is drawn from Man. 1377-1414,
The only close verbal reflections in this case, however, come at XXI
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268-70 (cf. Man. 1390). XXI 285-9 (cf. Man. 1406-7) and XXI 292-3
(cf. Man. 1409)L.

At XXI 351-XXII 96 after a brief discussion of Achilles’ burial
Hermoniakos describes the quarrel over his armour, the disappointment
of Ajax, his madness and his subsequent suicide. This of course is the
substance of Sophocles’ Ajax. Hermoniakos probably had the plot of
the play in his mind as he wrote these lines, for the sequence of events
does not occur in exactly this order elsewhere, but he does not demons-
trate his indebtedness by extensive quotations. Thus XXI 351-361, XXII
1-16 deal with the conflict over the weapons, which occurs in the 4jax
only by implication. At XXII 17-48 Tekmessa laments for Ajax’ mad-
ness: here XXII 25 clonndd péoov t¥s molwvne can be compared to Ajax
300 &v molpvorg mitvev; cf. XXII 35-40, Ajax 238-43 on the tortured sheep2,
The description of the suicide however seems to use no Sophoclean
phrasing. From this evidence Hermoniakos need only have had limi-
ted acquaintance with the tragedy.

He also makes use, from XXIII 77-XXIV 264 of Euripides’ Hecuba,
to cover events after the sack of Troy. Hermoniakos acknowledges
a debt to Euripides at XXIII 238, but as he makes at least two other
references to Euripides which are blatantly false (at I 147 and I 351-3),
scepticism might be pardonable. There are however sufficient close
verbal parallels to prove conclusively that Hermoniakos had access
to a text of the Hecuba. Here is an example:

1. Man. 1390-1409 is a significant passage in popular political verse: it reap-
pears in War of Troy 10,062-3 (ed. in preparation, E. M. Jeffreys and M. Papatho-
mopoulos), Achilleis N. 1793 (ed. D. C. Hesseling, L’ Achilléide Byzantine, Amster-
dam, 1919, cf. p. 141) and Troas (Supp. Gr. 926: cf. C. 4struc and M.-L. Concasty,
Catalogue des manuscrits grecs III, Paris, 1960, pp. 26-7.

2. Ed. 4. C. Pearson, Oxford, 1924.
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XXIIT 227-37

Neomtbhepos & 8¢ vye
#8v €06y xdv ui 0wy
Téuvet ToU houpod odpw

230 dmacos toc dpTHplug.
Eig thv v#v xpouvol & alpdremy
&g moTaundtv Exdeouy’
Ovrioxovoon yap pwg abrry
edauclfiToe xal ppovinng

235 mpbyvwoly TRy natelyey
&ate yop meoely edoyumg
%ol To TPETOVTE YAE XPUTTTELY

After 230 appears a title: pha’ Spo Tiv mpdyvwary e orvEévne drav dmé-
ooy THY xeQoty adTic, whony gpovtiday ciyev tva dmelavy edoymubvo,
tvor uny 137 116 dx &Y werdy adriic dmep E8et npdmTeaBon €5 dplahpwdv dppévey.

Hermoniakos seems to be so impressed by this point that it is
here that he acknowledges Euripides, and in fact quotes the passage
a second time, a little more faithfully:

XXII 238-46

&g onoly yap Edournidng
Ond Iloppov TlohuEévny
poveupévny oltwg yedpel
«h) nal Ovhonovoa yap Ehag
Tebvolay oAy yolv Eye
Tob meaely yap edoyudvws,
%ol ouynplmTe dmep €det
npdmreotar Sia mavTodc yop
€k dppdtmv Yap dppévmvn.

Other passages which show similarities in wording, even if the
sense has not always been understood correctly, include XXII1159-162
(cf. Hec. 523-4); XXIII 163-72 (cf. Hec. 543-5); XXIII 177-190 (cf.
Hec. 548-52); XXIII 270-7 (cf. Hec. 667-69); XXIII 299-300 (cf. Hec.
708) ; XXIV 36-9 (cf. Hec. 809-11); XXIV 63-6 (cf. Hec. 876-7); XXIV
69-77 (cf. Hec. 883-5); XXIV 124-32 (cf. Hec. 978-80); XXIV 153-4
(cf. Hec. 1002); XXIV 169-86 (cf. Hec. 1005-7) ; XXIV 189-99 (cf. Hec.
1008-10) ; XXIV 244-7 and 250-3 (cf. Hec. 1056-8). The direct quota-
tions end at Hec. 1059,
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Hecuba 566-701.
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Yet other passages show knowledge of the text but the paraphrase
leaves few verbal reflections or gives them grossly out of context (e.g:
XXIIL 96 afpore yhopdd xal vEoy of. Hec. 126. Thus XXIII 69-151 (cf.
Hece. 98-153); XXIII 212-8 (cf. Hec. 553-6); XXIII 278-98 (cf. Hec.
678-722); XXIV 51-4 (cf. Hec. 850-63); XXIV 55-60 (cf. Hec. 870-1);
XXIV 135-9 (ef. Hec. 981-5); XXIV 144-5 (cf. Hec. 986-8).

In other cases Hermoniakos summarizes the action which is neces-
sary to understand the progress of the plot but which has not been
given explicitly in the play. E.g. XXIII 250-69 describes how the at-
tendant found Polydores’ body on the sea-shore?; XXIII 301-XXIV
16 describe the murder of Polydoros (for both of these, cf. the Pro-
logue spoken by Polydoros); XXIV 81-119 describes how Polymestor
was summoned (cf. his speech at Hec. 1132-1182). The parts of the
Hecuba that are not represented in Hermoniakos are Hecuba’s ope-
ning lament (Hec. 59-97), her lament with Polyxena (Hec. 154-217), the
debate with Odysseus (Hec. 218-443), and the final argument between
Hecuba, Agamemnon and Polymestor (Hec. 1183-1295). The Pro-
logue (Hec. 1-58) appears by implication. The choruses, apart from
that at the beginning, are not used. Hermoniakos once more occasionally
intersperses comments of his own; e.g. on the pathos of Polyxena’s
circumstances at XXIII 154-8 and XXIII 196-211.

The text that Hermoniakos had before him probably included
scholia: the evidence is numerically small but clear. Thus at Hec. 544

1. Ed. 8. G. Daitz, Euripides Hecuba, Leipzig, 1973.
2. Contrast the account of his murder at XX 161, based on Iliad Y 407-37.
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xoheob has a gloss Zupobiung the word used at XX 1661; at Hec. 567
mvedpatos Surppode calls for a discussion on tag dpryplas and tag A&Pug?
while draoag Tag &ptnpelac appears at XXIIL 230; at Hec. 1056 nd xéhcw
is glossed as mpoosmeAdow? which appears at XXIV 253. Though the
scholia (particularly those in Vat. Gr. 909) include explanatory mate-
rial for the plot, this does not appear to have been used by Hermonia-
kos .

The manuscript tradition for the plays of Euripides is complex4,
with hundreds of copies surviving, especially for the Byzantine triad
of which the Hecuba is a partS. The quotations Hermoniakos gives
are of no value for the history of Euripides’ text: they are of interesf
simply in showing the extent to which that text was comprehensible
to an average Byzantine reader.

There remain a number of passages whose antecedents have so
far proved untraceable: these range in scale from a few lines to seve-
ral hundred. Regrettably amongst them is included Hermoniakos’ ac-
count of the wooden horse which, distinctive though it is, seems to
correspond in its details to none of the extant versions of the episode.
The section in question runs from XXII 97 to XXIII 76 and covers
the wooden horse, the murderous sack of the city, the restoration of
Helen to Menelaos (with comments on the disastrous effects of Eros)
and Agamemnon’s appropriation of Cassandra. The wooden horse is
built following the instructions of Odysseus, who had first spied out
the city (cf. Od. 3 235 ff.) and the dimensions of the gates; the animal
is so life-like that it performs all its bodily functions (XXIT 140 ff.).
The Trojans, wishing to test the animal’s divine origins, thrust a spear
into its flank : Odysseus compelled Menelaos to put his thigh in the way
and so to produce the required blood (cf. Isaac. Porph. p. 71)8.

1. E. Schwartz, Scholia in Euripidem I, Berlin, 1887, p. 51, ad lin. 543 (from
Vat. Gr. 909).

2. op. cit., p. 53 {from Par. Gr. 471, Vat. Gr. 909, Par. Gr. 2713).

3. op. cit., p. 79, ad lin,, 1057 (from Marc. Gr. 471, Par. Gr. 2713). None of
these passages are discussed by A. Tuwilier, Etude comparée du texte et des scholies
d’Euripide, Paris 1972.

4. Cf. 4. Turyn, The Byzantine Manuscript Tradition of the Tragedies of
Euripides, Urbana, 1957 ; G. Zuntz, An Enquiry into the Transmission of the Plays
of Buripides, Cambridge, 1965; 4. Tuilier, Recherches critiques sur la tradition
du texte d’Euripides, Paris, 1968.

5. See K. Matthiessen, Manuscript Problems in Euripides’ Hecuba, Greek,
Roman and Byzantine Studies 10, 1969, pp. 293-305.

6. Ed. as on p. 86, n. 2.
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Elsewhere Hermoniakos discusses the Amazons and their habit
of laming their male offspring (XXI 118-154). The fullest account of
this occurs in Diodorus Siculus II 45, who seems a slightly improbable
author to be available to Hermoniakos. Other passages with information
additional to that of the main sources include the prophecy to Homer’s
mother (I 36-57), the wounding of Achilles and Patroclus (V 174-203),
comments on the beauty of Helen (II 236-309) and of Polyxena (XXI
230 ff.); there is also some more factual material, e.g. on the oath made
to protect Helen (III 192-226), her parentage (I 162-7), the saving of
Aeneas from Troy (III 183-7), the names in the portraits (IV 235-263,
275-284, V 1), the dead in the first stages of the fighting (V 130-168)
and the summary of the armies (XIIT 131-251). For some of these, as
mentioned earlier, Hermoniakos provides authenticating references,though
none can, as yet, be associated with any extant text. Thus Johannes
Antiochenus is cited for the army lists (XIII 172-3); though Tzetzes
uses this name to refer to Johannes Malalas (¢f. Prol. 246) no material
in either Tzetzes or Malalas seems to match the reference. Perhaps
totopinés g (V 149) also refers to the same authority that was avai-
lable to Hermoniakos; érepoc mowyrig (XHI 194-5) is adduced for a con-
trasting opinion in the excursus attributed to Johannes Antiochenus.
A mysterious Zwsnyop (III 203) or ‘Hedywpe (XXIIT 156) is mentioned-
Lycophron is referred to at I 147 and at XXII 154 (for the numbers of
men in the wooden horse): on the first occasion the reference comes
straight from Tzetzes’ Prolegomena 481 and on the second his infor-
mation is contrasted with that of Tzetzes!.

Hermoniakos also occasionally names some of the authors whom
he can be shown to have used. Thus he refers to Tzetzes at IV 59 (cf,
Prol. 471-2), TV 215 and at XXII 158. Homer is named at II 270, IV
30, VI 23 (a quotation from Tzetzes), XII 119, XIII 205 and at XVI
246-52. Euripides, as noted above, is referred to twice falsely (I 147,
1 351-3) and once justifiably (at XXIII 238). Manasses and Sophocles
are not named.

Hermoniakos’ reputation has never been very high and is unli-
kely to be raised by this further demonstration of his insensitivity. We
can see now, however, just how unimaginatively he worked from his
source texts, whether acknowledged or not. This raises a number of
points. First 1t throws into relief once more the linguistic incompetence

1. It seems to have no connection with Tzetzes’ Commentary on Lycophron’s
Alexandra.
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for which he has so often been attacked. It might be worth investiga-
ting how many of the «correct» usages occur in quotations or near-
quotations, leaving the «incorrect» as Hermoniakos’ own attempts to
match them. Then too in the variations from his sources some of the
man’s own attitudes emerge: his resolute refusal to refer to the gods,
his interest in weapons, his moralizing, his occasional rhetorical flights
and perhaps his medical interests as Legrand suggestsl. But more
important is the comment that this /liad provides on the literary re-
sources of fourteenth century Arta. The books he uses are those that,
from the numbers of copies that survive, were probably the most readily
available. Homer, for example, has come down to us in at least 188
manuscripts either in whole or in part, with or without prefaces, scholia
or other explanatory matter2. Of the two main Byzantine commenta-
tors on Homer, Tzetzes’ many short works were more digestible than
the vast tomes of Eustathius, and aimed at a less learned audience.
They were also popular among readers of Homer, as a glance at a list
of Homeric manuscripts indicates, for the Allegories (or a selection
from them) and prose prefaces derived from Tzetzes are not infrequently
attached. The Allegories survive independently complete in at least 17
manuscripts, and in selection in a further 83. The Hecuba as T have.men-
tioned survives in hundreds of copies4, and the Ajax in nearly as manys3,
These two were part of the ‘Byzantine selection’ for their respective
authors and were amongst the most commonly read of the tragedies,
Manasses’ Chronicle had a wide circulation, to which the prose para-
phrases and translations as well as the 70 manuscripts testifys; as the
quotations in the verse romances show, it had become an important ele-
ment at the more popular level of Byzantine culture. The banality of
this collection makes the identity of the sources for the extra informa-
tion all the more intriguing’. Most important of all, however, we have
here in Hermoniakos an example of the effects of a mediocre Byzantine

1. Legrand, op. cit., p. vii, referring to XXIV 261 ff.: ‘vanitas vanitatum’
with obstetrical details; cf. too the comments on the wooden horse, XXII 142-7.

2. T.W. Allen, op. cit., pp. 11-55.

. Cf. C. Wendel, op. cit.
. K. Matthiessen, op. cit., p. 295: 200-300 manuscripts.
Cf. W. B. Stanford, Sophocles Ajax, London, 1963, pp. 245-8.

6. O. Lampsides, Notes sur quelques manuscrits de la Chronique de Manas-
ses, Akten des XI Internationalen Byzantinistenkongress Miinchen 1958, Miinchen,
1960, pp. 295-301; Krumbacher, op. cit., pp. 376-7.

7. None of the Trojan material appears in, e.g., theWar of Troy, the Achilleis,
or Troas.

(AR L)
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education, for Homer and the tragedies were commonly available be-
cause they formed the basis for the school curriculuml. In his level
of understanding, his response to the linguistic variety of Homer, his
prejudices, one can judge the school-room attainment of a pupil in a
provincial capital. Or perhaps Hermoniakos was the school-master?

1. Cf. G. Buckler, «Byzantine Education» in Byzantium: an Introduction to
East Roman Civilization, ed. N.H. Baynes and H. St. L. B. Moss. Oxford, 1948, pp.
200-220.



